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108
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

2w s

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, e dne 28. z4# 1954 byla v New Yorku pfijata Umluva o pravnim
postaveni osob bez stitni pfislusnosti.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsani prezidentem republiky dne 17. kvétna 2004, byla
uloZena u depozitife Umluvy dne 19. &ervence 2004.

Pti pistupu k Umluvé bylo uéinéno nésledujici prohldseni Ceské republiky:

»1. Prikaz totoZnosti podle &anku 27 Umluvy bude vyddvin pouze osobim bez stitni pfisluinosti, jim¥
byl povolen trvaly pobyt na tizemi Ceské republiky v souladu s jejimi vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy.

2. Clének 23 Umluvy bude aplikovin v rozsahu, v jakém to umoZiiujf vnitrostitni privni predpisy Ceské
republiky.

3. Clinek 24 odstavec 1 (b) bude aplikovin v rozsahu, v jakém to umoZfiujf vnitrostitni privni pfedpisy
Ceské republiky.

4. Cestovni doklad podle &énku 28 Umluvy bude vydévin osobim bez stitn{ p¥isluinosti, jimZ byl povolen
trvaly pobyt na dzemf Ceské republiky v souladu s jejimi vnitrostitnimi privnimi p¥edpisy. Témto osobim bude
vydavan ,cizinecky pas®, ve kterém bude uvedeno, Ze drZitel je osobou bez stitni pfisluinosti ve smyslu Umluvy
z 28. z4¥ 1954.¢

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 39 odst. 1 dne 6. &ervna 1960. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoZ &lanku dne 17. Fijna 2004.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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CONVENTICN! RELATING TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. .DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER
1954

PreamBLE

The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the United Mations and the Universal

. Declaration of Human Rights approved on 10 December 19482 by the General

Assembly of the United Nations have affirmed the principle that human beings
shall enjoy fundamental rights and freedoms without discrimination,

Considering that the United Naticns hes, on various occasions, manifested

its profound concern for stateless persons and endeavoured to assure stateless

serscos the widest pessible ezercise of these fundamenta] rights end freedoms,

Comsidering that only those stmteless personms who are zlso refugess are
covarsd by the Convention relating to the Status of Refugses of 28 July 15518
and that there are many stateless persons who are not covered by that Conven-
tion,

Concidering that it is desirzble to regulate and improve the status of stateless
persons by an internationzl agresment,

Have agreed zs follows :
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PREKLAD

UMLUVA

o privnim postaveni osob bez stitni p¥islusnosti

PREAMBULE

Vysoké smluvni strany,

majice na zfeteli, Ze Charta Organizace spojenych nirodii a Vieobecnd deklarace lidskych prav, kterou dne
10. prosince 1948 schvililo Valné shromiZdéni Organizace spojenych ndrodd, stvrzuji zésadu, Ze lidé maji
poZivat zdkladnich priv a svobod bez diskriminace,

majice na zfeteli, Ze Organizace spojenych nirodi pfi riznych pfileZitostech projevila sviij hluboky zdjem
o0 osoby bez stitn{ pfislusnosti a snaZila se zajistit, aby osoby bez stitni pf{slu§nosti tato zdkladni priva a svobody

‘v wos ~~ ~

v co nej§ir¥{ mife uZivaly,

majice na zfeteli, Ze Umluva o privnim postaveni uprchlikd z 28. Eervence 1951 se vztahuje pouze na osoby
bez stitni p¥islusnosti, které jsou zirovedl uprchliky, a Ze existuje mnoho osob bez stitni p¥islu§nosti, na které se
tato Umluva nevztahuje,

majice na z¥eteli, Ze je Zddouci upravit a zlepsit postaveni osob bez stitni pfislunosti mezindrodni smlou-
vou,

se dohodly takto:



Strana 10272 Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2004 Castka 49

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

Ariticle 1
DEFINITION CF THE TERM “ STATELESS PErsoN "

1. For the purpose of this Convention, the term * stateless person ™ means
a person who is not considered as a national by any State under the operation of
its law.

2. This Convention shall not apply :

(i) To persons who are at present receiving from organs or agencies of the
United Naticns other than the United Nations High Commissioner for
Refugees protection or assistance so fong as they are receiving such protection
or assisiance;

(i) To persons who are recognized by the competent authorities of the
country in which they have taken residence as having the rights and obligations
which are attached to the possession of the nationality of that country;

(iif) To persons with respect to whom there are serious reasons for consider-
ing that: '

(@) They have committed a crime against peace, a war crime, or 2 crime against
humanity, as defined in the international instruments drawn up to make
provisions in respect of such crirpes;

(#) They have committed a serious non-political crime outside tha country of
their residence prior to their admission to that country;

(¢} They have been guilty of acts contrary to the purposes and princiziss of the
United MNations.

Ariicle 2

GENERAL OBLIGATIONS

Every stateless person has duties to the couniry in which he finds himself
which require in particular that he conferm to its laws and regulaticns zs well as
to mezsurss teken for the maintenance of public order.

Ariicle 3
NoN-DISCRIMINATION

The Contracting States shall epply the provisions of this Convention to
stateless persons without discrimination as to race, religion or country of origin.
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KAPITOLA I - VSEOBECNA USTANOVENI

Clinek 1

Definice vyrazu ,osoba bez stitni p¥islusnosti“
1. Pro déely této timluvy vyraz ,osoba bez stitni p¥islu$nosti“ oznaluje osobu, kterou Zidny stit podle

svych pravnich pfedpisii nepovazuje za svého ob&ana.

2. Tato dmluva se nevztahuje:

(i) na osoby, kterym se v soulasnosti dostdvd ochrany nebo pomoci orginli nebo organizaci Organizace
spojenych nirodd s vyjimkou Vysokého komisafe Organizace spojenych nirodd pro uprchliky, pokud tato
ochrana nebo pomoc trvj;

(ii) na osoby, které p¥isluiné orginy zemé, ve které se trvale usidlily, uznaly za osoby majic{ priva a povinnosti
spojené s ob&anstvim této zemé;

(iii) na osoby, u nichZ existuji zdvaZné diivody k domnénce,

(a) Ze se dopustily zlo&inu proti miru, vile¢ného zlo&inu nebo zlo&inu proti lidskosti, jak je definuji mezi-
nirodni ndstroje, které se na tyto zloliny vztahujf;

(b) Ze se pted pfijetim do zemé svého trvalého pobytu dopustily zdvaZného trestného &inu jiné neZ politické
povahy;

(c) Ze se provinily &iny, které odporuji ciliim a zdsaddim Organizace spojenych nirodi.

Clinek 2

Zskladni povinnosti

KaZd34 osoba bez stitni pfisluSnosti ma povinnosti k zemi, ve které se nachdzi, které zejména vyZaduji, aby
se Fidila jejimi zdkony a nafizenimi a dodrZovala opatfeni pfijatd k udrZeni vefejného pofidku.

Clinek 3

Nediskriminace

Smluvn{ stity budou vii&i osobdm bez stitni p¥islusnosti uplatiiovat ustanoveni této imluvy bez diskrimi-
nace co do rasy, nidboZenstvi nebo zemé ptivodu.
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Article 4
ReLicION

The Contracting States shall accord to stateless persons within their
territories treatment at least as favourable as that accorded to their nationals
with respect to freedom to practise their religion and freedom as regards the
religious education of their children.

Article 5
RIGHTS GRANTED APART FROM THIS CONVENTION

Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and
benefits granted by a Contracting State to stateless persons apart from this
Convention.

Article 6

'THE TERM “ IN THE SAME CIRCUMSTANCES "’

For the purpose of this Convention, the term * in the same circumstances ”
implies that any requirements (including requirements as to length and condi-
tions of sojourn or residence) which the particular individual would have to
fulfil for the enjoyment of the right in question; if he were not a stateless person,
must be fulfilled by him, with the exception of requirements which by their
nature a stateless person is incapable of fulfilling.

Ariicle 7
EXEMPTION FROM RECIPROCITY

xcept where this Convention contains more fzvourable provisisns, a
ng State shall accord to stateless persoms the same treatment zs is
accorded to aliens generzlly.

2. .ﬁ‘ ez & period of three years’ residence, 2li stateless persons shall enjoy
exemption from legislative reciprocity in the termitory of the Contracting States,

3. Each Contracting Stzte shall continue to accord to stateless perscas the
r?ghts znd benefits to Whlch t_.ey were already entitled, in the zbssnce of raci-
procity, at the date of entry into fores of this Convention for that State.

4. The Contracting States shall consider favourably the poss‘bility of
according to stateless persons, in the absence of reciprocity, rights and benefits
beyond those to which they are entitled according to parag"aphs 2and 3, and to
extending exempticn from reciprocity to stateless persons who do not fulfil
the conditicns provided for in paragraphs 2 and 3.

5, The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and
benefits referred to in articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Convention and to
rights and benefits for which this Convention does not provide.
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Clinek 4
NiboZenstvi
Smluvn{ stity poskytnou osobdm bez stitni 1Iffsluﬁ'nosti na svém tizemi, pokud jde o svobodné projevoviani

jejich nédboZenstvi a niboZenskou vychovu jejich détf, zachizeni pfinejmensim stejné pfiznivé jako svym ob-
¢aniim.

Clinek 5

Priva pfiznand nezivisle na této imluvé

Z4dné ustanovent této imluvy nebude chipdno tak, Ze omezuje priva a vyhody, které smluvnf stity osobim
bez stitni p¥islusnosti pfiznaly nezivisle na této imluvé.

Clinek 6

Vyraz ,za stejnych okolnosti“

Pro uely této imluvy vyraz ,za stejnych okolnosti“ znamen4, Ze osoba bez stitni pfislusnosti musi vyhovét
viem poZadavkim (v&etné poZadavki na d}élku a podminky pfechodného nebo trvalého pobytu), kterym by, aby
uréitého priva poZival, musel dany jednotlivec vyhovét, kdyby osobou bez stitni pfislusnosti nebyl, s vyjimkou
poZadavkd, kterym vzhledem k jejich povaze osoba bez stitni pfislusnosti vyhovét nemiiZe.

Clinek 7
Vynéti z reciprocity

1. Smluvni stét poskytne osobdm bez stitni pfisluSnosti stejné zachdzent, jaké se poskytuje cizincim obecng,
neobsahuje-li Umluva ustanoveni p¥iznivgjsi.

2. Po tfiletém trvalém pobytu budou viechny osoby bez stitni p¥isluinosti na dzemi daného smluvniho stitu
vyHaty z reciprocity stanovené zikonem.

3. KaZdy smluvni stit bude osobdm bez stitni p¥isluinosti i nadéle p¥izndvat priva a vyhody, na které p¥i
neexistenci reciprocity mély nérok jiZz v den, kdy pro tento stit tato imluva vstoupila v platnost.

4. Smluvn{ stétﬁ' piiznivé posoudi moZnost poskytnout pfi neexistenci reciprocity osobim bez stitni p¥i-
sluSnosti priva a vyhody nad rimec t&ch, na které maji ndrok podle odstavei 2 a 3, a roz§ifit vynéti z reciprocity
na osoby bez stitni p¥islusnosti, které podminky stanovené v odstavcich 2 a 3 nespliiuji.

5. Ustanoveni odstavcii 2 a 3 se vztahuji jak na prdva a vyhody, o kterych se hovofi v &lancich 13, 18, 19, 21
a 22 této dmluvy, tak na priva a vyhody, kterd tato dmluva neposkytuje.
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Article 8
EXEMPTION FROM EXCEPTIONAL MEASURES

With regard to exceptional measures which may be taken against the person,
property or interests of nationals or former nationals of a foreign State, the
Contracting States shall not apply such measures to a stateless person solely en
account of his having previously possessed the nationality of the foreign State in
question. Contracting States which, under their legislation, are prevented
from applying the general principle expressed in this article shall, in appropriate
cases, grant exemptions in favour of such stateless persons,

Article O
ProvisioNal MEASURES

Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of war
or other grave and exceptional circumstances, from taking provisionally measures
which it considers to be essential to the naticnal security in the case of a particular
person, pending a determination by the Contracting State that that person is in
fact a stateless person and that the continuance of such measures is necessary in
his case in the interests of national.security.

Article 10
CONTINUITY OF RESIDENCE

1. Where a stateless persen has been forcibly displaced during the Second
World War end removed to the territory of a Contracting State, and is resident
there, the period of suck enforced sojourn shall be considered to have been
lawful residence within that territory.
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Article 11
STATELRSS SEAMEN

In the cose of statzless persons regularly serving as crew members on board
a ship fiying the flag of a Contracting State, that State shall give sympathstic
consideration to their estzblishment on its territory znd the issue of travel
documents to them or their temporary admission to its territory particulacly
with & view to facilitating their establishment in another country.
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Clinek 8

Vynéti z mimofidnych opatfeni

Pokud jde o mimo¥idn4 opatfeni, kteri 1ze podniknout viiéi osobé&, majetku nebo z4jmim soudasnych nebo
byvalych ob&nii ciziho stitu, nebudou smluvni stity tato opatfeni uplatiiovat viiéi osobé bez stitn{ p¥islusnosti
jen proto, Ze dfive méla ob&anstvi daného ciziho stitu. Smluvni stity, kterym jejich zdkonodérstvi neumoZtiuje
uplatnlit obecnou zésadu vyjidfenou v tomto Elidnku, udéli v takovych p¥ipadech osobdm bez stitni p¥islusnosti
vyjimku.

Clinek 9
Docasna opatfeni

Nic v této imluvé smluvnimu stitu nebréni, aby za vilky nebo jinych zivaZnych a mimofidnych okolnosti
pfijal vii&i urdité osob& dodasni opatfent, kterd povaZuje za nezbytni pro nirodni bezpeénost, dokud smluvni
stit nerozhodne, Ze dand osoba je skute&né& osobou bez stitni p¥islusnosti a Ze dal§i uplatfiovini téchto opatfent je
v tomto pfipadé v zdjmu nidrodni bezpe&nosti nezbytné.

Clinek 10

Nepietrzity pobyt
1. Byla-li osoba bez stitni p¥islu§nosti b&hem 2. svétové vilky nisilné vysidlena na dzem{ smluvniho stitu

a mi tam trvaly pobyt, povaZuje se doba tohoto jejiho nuceného pobytu za oprivnény trvaly pobyt na tomto
dzemi.

2. Byla-li osoba bez stitni pfisluinosti béhem 2. svétové vilky ndsiln& vysidlena z dzemi smluvniho stitu
a pfed vstupem této imluvy v plztnost se tam za &elem trvalého usidlen{ vritila, povaZuje se pro viechny déely,
pro které se vyZaduje nepfetrZity trvaly pobyt, obdobi trvalého pobytu pfed takovym nisilnym vysidlenim a po
ném za jedno nepfetrZité obdobi.

Clinek 11
Nimotnici bez stitni pfislusnosti
Jde-li o osoby bez stitni pfislusnosti, které pracuji jako ¥4dni &lenové posidky lodi plavici se pod vlajkou

smluvniho stitu, posoudi tento stit pfiznivé jejich usazeni na svém dzemi a vydani cestovnich dokladd nebo
jejich do&asné pfijeti na své izemi, zejména s cilem usnadnit jejich usazeni v jiné zemi.
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CHAPTER II
JURIDICAL STATUS

Article 12
PERsSONAL STATUS

1. ‘The personal status of a stateless person shall be governed by the law of
the country of his domicile or, if he has no domicile, by the law of the country of
his residence.

2. Rights previously acquired by a stateless person and dependent on
personal status, more particularly rights attaching to marriage, shall b? respected
by a Contracting State, subject to compliance, if this be necessary, with th? fox:-
malities required by the law of that State, provided that the right in question is
one which would have been recognized by the law of that State had he not become
stateless.

Article 13
MOVABLE AND IMMOVABLE PROPERTY

The Contracting States shall accord to a stateless person treatment as favour-
able as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to g]iens
generally in the same circumstances, as regards the acquisition of movable and
immovable property and other rights pertaining thereto, and to leases and other
contracts relating to movable and immovable property.

Article 14
ARTISTIC RIGETS AND INDUSTRIAL PROPERTY

In respect of the protection of industrial property, sx.lch as inv.en.tions,
designs cr models, trade marks, trade names, and of rights in Literary, artistic and
scientific works, a stateless person shall be accorded in the country in whick he
has his habitual residence the same protection as is accerded to naticnals of that
country. In the territory of any other Contracting State, hf:’ sh'_e.ll be accorde.d
the same protection as is accorded in that territory to nationals of the country n

which he hzs his habitual residence.

Article 15
RIGAT OF ASSOCIATION

As regards non-political and non-profit-making associations and tr::zde
unions the Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory treatment as favourable as possible, and in any event, not less
favourable than that accorded tc aliens generally in the same circumstances.
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KAPITOLA II - PRAVNI POSTAVENI

Clinek 12

Osobni status

1. Osobni status osoby bez stitni p¥isluinosti se #di privem zemé, ve které m4 bydlité, nebo, nem4-li Zddné
bydli§té, pravem zemé jejtho trvalého pobytu.

2. Préva, kterych osoba bez stitni pfislusnosti d¥ive nabyla a kter4 z4viseji na jejim osobnim statusu, zejména
prava tykajici se manZelstvi, bude smluvni stit respektovat s vyhradou splnéni formalit, které privo tohoto stitu
vyZaduje, bude-li to nezbytné, a za pfedpokladu, Ze jde o privo, které by privo tohoto stitu uznivalo, kdyby se

osobou bez stitni pfisluinosti nestala.

Clinek 13

Movity a nemovity majetek

Pokud jde o nabyvini movitého a nemovitého majetku a daliich priv s tim spojenych a o prondjmy a jiné
smlouvy tykajici se movitého a nemovitého majetku, bude smluvni stit s osobou bez stitni p¥islusnosti zachizet
co nejpfiznivéji, rozhodné ne méné pfiznivé, neZ jak za stejnych okolnosti zachézi s cizinci obecné.

Clinek 14

Autorskd priva a promyslové vlastnictvi

Pokud jde o ochranu primyslového vlastnictvi, jako jsou nap¥. vyndlezy, primyslové vzory nebo modely,
ochranné znidmky a obchodn{ jména, a prav k literdrnim, uméleclg}’rm a védeckym dilim, bude v zemi, kde m4
sviyj obvykly pobyt, poskytovina osob& gez stitni p¥islu$nosti stejnd ochrana jako ob&aniim této zemé. Na izemi
kteréhokoli jiného smluvniho stitu ji bude poskytovina stejnd ochrana, jakd se na tomto tizemi poskytuje
ob&antim zemé, ve které md sviij obvykly pobyt.

Clinek 15
SdruZovaci privo
Pokud jde o nepoliticki a neziskovi sdruZeni a odborové svazy, budou smluvni stity s osobami bez stitni
piislu§nosti oprivnéné se zdrZzujicimi na jejich dzemi zachizet co nejp¥iznivéji, rozhodné ne méné pfiznivé, neZ
jak za stejnych okolnosti zachdzeji s cizinci obecné.
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Article 16

Accsss To CourTs

1. A stateless person shall have free access to the Courts of Law on the
territory of all Contracting States.

2. A stateless person shall enjoy in the Contracting State in which he has
his habitual residence the same treatment as a naticnal in matters pertaining to
access to the Courts, including legal assistance and exemption from cautio
fudicatum solvi.

3. A stateless person shall be accorded in the matters referred to in
paragraph 2 in countries other than that in which he has his habitual residence
the treatment granted to a national of the country of his habitual residence,

- CHAPTER I
GAINFUL EMPLOYMENT

Article 17
VWAGE-EARNING EMPLOTMENT

i. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less
favourable than that accorded to aliens generally in the same circumstances, as
regards the right to engage in wage-earning employment.

2. The Contracting States shall give sympathetic consideration to assimil~
ating the rights of all statelsss persons with regard to wage-earning employment
to those of natisnals, and in particular of those stateless persons who have
entered their territory pursuant to programmes of labour recruitment ot uwnder
immigration schemaes.

Ariicle 18

SELF-EMPLOYMENT

The Contracting States shall accord to a stateless persen lawfully in their
territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances, es regards the
right to engage on his own account in agriculture, industry, handicrafts and
commerce and to establish commercdial and industrial companies.



Castka 49 Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2004 Strana 10281

Clinek 16

Piistup k soudim

1. Osoba bez stitni pfisluSnosti bude mit na dzemf{ viech smluvnich stiti volny pfistup k soudim.

2. Ve vécech tykajicich se pfistupu k soudiim, véetné privni pomoci a vynéti z cantio judicatum solvi, se
osob& bez stitni pfislu¥nosti dostane ve smluvnim stité, ve kterém obvykle pobyvi, stejného zachizeni jako
ob&anim.

3. V jinych zemich, neZ ve které obvykle pobyvi, se ve vécech uvedenych v odstavci 2 dostane osob& bez
stitni p¥isluSnosti stejného zachdzeni jako ob&nu zemé, ve které obvykle pobyva.

KAPITOLA III - VYDELECNA CINNOST

Clinek 17

Zaméstnani

1. Pokud jde o privo vykondvat placené zamé&stnini, budou smluvni stity s osobami bez stitni p¥islunosti
oprivnéné se zdrZujicimi na jejich dzemi zachizet co nejp¥iznivéji, rozhodn& ne mén& p¥iznivé, neZ jak za
stejnych okolnosti zachizeji s cizinci obecné.

2. Smluvni stity budou s porozuménim posuzovat moZnost sbliZovat ﬁra’wa viech osob bez stitn{ pfislus-
nosti, tykajici se ﬁlacene’ho zaméstnéni, s prévy ob&ani, a to zejména u t&ch osob bez stitn{ p¥islusnosti, které
vstoupily na jejich izem{ v rdmci programiti niboru pracovnich sil nebo pfistéhovaleckych programi.

Clinek 18

Samostatnd vydéleén4 innost

Pokud jde o privo vykondvat na vlastni riziko samostatnou vydéleénou &innost v zemé&dé&lstvi, primyslu,
femeslech nebo obchodu a zaklddat obchodni a vyrobni spoleénosti, budou smluvni stity zachizet s osobami bez
stitni p¥isluinosti oprivnéné se zdrZujicimi na jejich izemi co nejp¥{znivéji, rozhodné ne méné p¥iznivé, nez jak
za stejnych okolnosti zachizeji s cizinci obecné.
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Article 19
LIBERAL PROFESSIONS

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully staying in
their territory who hold diplomas recognized by the competent authorities of
that State, and who are desirous of practising a liberal profession, treatment as

favourable as posmble and, in any event, not less favourable than that accorded
to aliens generally in the same circumstances.

CHAPTER IV
WELFARE

Article 20
RatioNiNG

Where a rationing system exists, which applies to the population at large and
regulates the general distribution of products in short supply, stateless persons
shall be accorded the same treatment as nationals.

Article 21
Housmig

As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter is
regulated by laws or regulations or is subject to the control of public authorities,
shzll accord to stateless persons lawfully staying in their territory treatment as
favourable as pcssible and, in any event, not less favoursble than that accorded to
aliens generally in the same cummstanc

PUBLIC EDUCATION

1. The Contracting States shall accord to stateless persons the same
treatment as is accorded to nationals with respect to elementary education.

2. The Contracting States shall accord to stateless persons treatment as
favourable as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to
aliens generally in the same circumstances, with respect to educaticn other than
elementary education and, in particular, zs regards access to s‘cudies, the recogni-
tion of foreign schoal certificates, diplomas and degrees, the remission of fees
and charges and the award of scholarships.
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Clinek 19
Svobodn4 povolani

Kazdy smluvnf stit bude s osobami bez statni pfisluSnosti oprivnéné se zdrZujicimi na jeho tzemd, které
vlastni vysokoskolské diplomy uznivané p¥islu§nymi orgdny tohoto stitu a pfeji si vykondvat svobodné povo-
léni, zachdzet co nejpfiznivéji, rozhodné ne méné p¥iznivé, neZ jak za stejnych okolnosti zachizeji s cizinci
obecné.

KAPITOLA IV - SOCIALNI VYHODY

Clinek 20
Piidélovy systém

Tam, kde existuje pfid€lovy systém, ktery se vztahuje na obyvatelstvo jako celek a upravuje distribuci
nedostatkového zboZi, se bude s osobami bez stitni pfisluSnosti zachizet stejné jako s ob&any.

Cléinek 21
Bydleni

Pokud jde o bydleni, smluvni stity v rozsahu, v jakém je tato otizka upravena zikony nebo nafizenimi nebo
je pfedmétem kontroly vefejnych orginti, budou s osobami bez stitni pfislunosti oprivnéné se zdrZujicimi na
jejich dzemi zachdzet co nejpfiznivéji, rozhodné ne méné p¥iznivé, neZ jak za stejnych okolnosti zachizeji
s cizinci obecng.

Clinek 22
Vetejné vzdélini

1. Pokud jde o zékladni vzdé&ldni, budou smluvn{ stity s osobami bez stitn{ p¥islu$nosti zachdzet stejné jako
s ob&any.

2. Pokud jde o jiné neZ zikladni vzdélini, zejména pokud jde o piistup ke studiu, uznivini vysvéd&eni,
diplomi a akademickych titulli ze zahraniénich $kol, promijeni poplatkii a o udélovini stipendii, budou smluvni
stity s osobami bez stitni pfisluinosti zachdzet co nejpfiznivéji, rozhodné ne méné p¥iznivé, neZ za stejnych
okolnosti zachizej{ s cizinci obecné.
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Ariicle 23
PusLic ruLEs

The Contracting States shall accard to stateless persons lawfully staying in
their territory the same treatment with respect to public relief and assistance as
is accorded to their nationals,

Article 24
LLABOUR LEGISLATION AND SOCIAL SECURITY

I. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying
in their territory the same treatment as is accorded to nationals in respect of the
following matters :

(a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are sub-
ject to the control of administrative authorities : remuneration, including family
allowances where these form part of remuneration, hours of work, overtime
arrangements, holidays with pay, restrictions on home work, minimum age of
employment, apprenticeship and training, women's work and the work of young
persons, and the enjoyment of the benefits of collective bargaining;

(b) Social security (legal provisions in respect of employment injury,
occupational diseases, maternity, sickness, disatility, old age, death, unemploy-
ment, family responsibilities and any other contingency which, according to
national laws or regulations, is covered by a social security scheme), subject to
the following limitations :

(i) Therz may be appropriate arrangements for the maintenance of acquired
rights and rights in course of acquisition;

(i) National laws or regulaticns =f the country of residence may prescribe
special zrrangements concerning benefits or portions of bensfis which are
pzyable wholly out of public funds, and concerning allowances paid

" to persons who do not fuldl the contributicn condidons prescribed for the
award of 3 normel pension,

2. The right to compensation for the death of a stateless person resulting
from employment injury or from occupational disease shall not be affected by
the fact that the residence of the beneficiary is outside the territory of toe
Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to stateless persons the benefits of
agreements concluded between them, or which may be concluded between them
in the future, concerning the maintenance of acquired rights and rights in the
process of acquisition in regard to social security, subject only to the conditicns
which apply to nationals of the States signatory to the sgreements in question.

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending
to stzteless persons so far as possible the benefits of similar agreements which
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Clinek 23
Vetejni podpora

Pokud jde o vefejnou podporu a pomoc, budou smluvni stity s osobami bez stitni p¥isluinosti opravnéné se
zdrZujicimi na jejich dzemi zachizet stejné jako se svymi ob&any.

Clinek 24

Pracovnéprivni pfedpisy a socidlni zabezpeéeni

1. Smluvni stity budou s osobami bez stitni pfisluSnosti oprivnéné se zdrZujicimi na jejich dzemi zachdzet
stejné jako se svymi ob&any ve vcech, které se tykaji:

(a) Odméfiovani véetné rodinnych p¥idavkil, pokud jsou soudisti odméfiovini, pracovni doby, dpravy price
presdas, placené dovolené, omezeni{ domici price, miniméln{ vékové hranice pro zaméstnini, uéebniho
poméru a odborné p¥ipravy, price Zen a mladistvych a vyuZivini vyhod plynoucich z kolektivniho vy-
jednévini, v rozsahu, v jakém jsou tyto otizky upraveny zdkony nebo nafizenimi nebo spadaji pod kontrolu
spravnich orginii;

(b) Sociilniho zabezpe&eni (privni pfedpisy tykajici se pracovnich drazili, nemoci z povolani, matefstvi, nemoci,
invalidity, stafi, dmrtf, nezamé&stnanosti, rodinnych zdvazkd a jakékoli dal$i nepfedvidané ud4losti, na kterou
se podle zdkond a nafizen{ vztahuje socidlni zabezpe&eni) s témito omezenimi:

(i) mohou existovat pfiméfené tipravy tykajici se zachovani nabytych priv nebo priv pravé nabyvanych;

(ii) vnitrostitni privni pfedpisy zemé trvalého pobytu mohou stanovit zvld§tn{ dpravy tykajici se socidlnich
divek nebo jejich &4sti plné hrazenych z vefejnych fondl a ddvek vyplicenych osobdm, které nesplituji
piispévki se tykajici podminky pfiznini ¥idného diichodu.

2. Prévo na odkodnénf{ za dmrti OSObK bez stitni pfisluinosti v diisledku pracovniho drazu nebo nemoci
z povolan{ neni dot&eno tim, Ze misto trvalého pobytu oprivnéné osoby se nachdzi mimo tzemi smluvniho stitu.

3. Smluvn{ stity roz§if{ na osoby bez stitni p¥isluinosti vyhody plynouci z dohod, které tyto stity mezi
sebou uzavfely nebo mohou v budoucnu uzaviit, tykajici se zachovani priv nabytych nebo privé nabyvanych
v oblasti socidlntho zabezpe&eni, pouze s vyhradou podminek, které uplatiiuji viiéi ob&anlim stiti, které tyto
dohody podepsaly.

4. Smluvni stity budou s porozuménim posuzovat moZnost co nejvice rozsifit na osoby bez stitni pfi-
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may at any time be in force between such Contracting States and non-contracting
States.

CHAPTER V
ADMINISTRATIVE MEASURES

Article 25
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

1. When the exercise of a right by a stateless person would normally
require the assistance of authorities of a foreign country to whom he cannot have
recourse, the Contracting State in whose territory be is residing shall arrange
that such assistance be afforded to him by their own autherities,

2. 'The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver or
cause to be delivered under their supervision to stateless persons such documents
or certifications as would normally be delivered to aliens by or through their
national authorities. :

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of the

officis]l instruments delivered to aliens by or through their national authorities,
and shall be given credence in the absence of proof to the contrary.

4, Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent
persons, fees may be charged for the services mentioned herein, but such fees
shall be moderate and commensurate with those charged to nationals for similar

services.
5. The provisions of this article shall be without prejudics to articles 27
and 28.

a7

=y
e,
LLTLCL3

)y
Ch

FREEDCM OF MOVEMENT

Each Corntracting Stzte shall accord to stateless perscas lawfully in ifs
territory the right to choose their place of residence znd to move freely within its
territory, stbject to any regulations zpplicable to aliens generally in the same
circumstances.

Ariicle 27
IDENTITY pAPERS

"The Contracting States shall issue identity papers to any statsless person in
their territory who does not possess a valid travel document.
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sludnosti vyhody plynouci z podobnych dohod, které mohou kdykoli platit mezi t€émito smluvnimi stity a stdty,
které smluvnimi stity nejsou.

KAPITOLA V - SPRAVNI OPATRENI{

Clinek 23

Pomoc sprivnich orgint

1. V pfipadech, kdy by vykon priva osoby bez stitni pfislusnosti za normélnich okolnosti vyZadoval pomoc
orginti cizi zemé, na které se tato osoba nemilZe obritit, zajist{ smluvni stit, na jehoZ dzemi pobyvi, aby ji tuto
pomoc poskytly jeho vlastni orgény.

2. Orgén nebo orginy uvedené v odstavci 1 osobé bez stitni pfisluSnosti vydaji nebo pod svym dohledem
nechaji vydat doklady nebo osv&d&eni, které by za normilnich okolnosti cizinci vydaly nebo nechaly vydat
orginy jeho stitu.

3. Takto vydané doklady nebo osvéd&eni nahradi oficidlni dokumenty, které cizincim vyddvaji nebo ne-
chivaji vydat orgény jejich stitli, a budou se poklddat za pravdivé, neprokiZe-li se opak.

4. Kromé vyjime&ného postupu v p¥ipadé nuznych osob lze za tyto sluZzby poZadovat poplatky; tyto
poplatky vSak budou nevelké a srovnatelné s poplatky, které se za podobné sluzby poZaduji od ob&and.

5. Ustanovenimi tohoto &ldnku nejsou dot&eny &ldnky 27 a 28.

Clinek 26

Svoboda pohybu

KaZdy smluvni stit poskytne osobdm bez stitni pfislusnosti opravnéné se zdrZujicim na jeho dzemi privo
zvolit si misto pobytu a svobodné se pohybovat na jeho tzemf, s vyhradou pfedpisil, kterych se za stejnych
okolnosti pouZije na cizince obecné.

Clinek 27

Prukazy totoZnosti

Smluvn{ stity vydaji kaZdé osobé bez stitn{ p¥islu§nosti na svém tizemi, kterd nemd platny cestovni doklad,
pritkaz totoZnosti.
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Article 28
TRAVEL DOCUMENTS

The Contracting States shall issue to stateless persons lawfuily staying in
their territory travel documents for the purpose of travel outside their territory,
unless compelling reasons of national security or public order otherwise require,
and the provisions of the Schedule to this Convention shall apply with respect to
such documents. 'The Contracting States may issue such a travel document to
any other stateless person in their territory; they shall in particular give sym-
pathetic censideration to the issue of such z travel document to stateless persons
in their territory who are unable to obtain a travel document from the country of
their lawful residence.

Article 29
FISCAL CHARGES

1. The Contracting States shall not impose upon stateless persons duties,
charges cr taxes, of any description whatsoever, other or higher than those which
are or may be levied on their nationals in similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to
stateless persons of the laws and regulations concerning charges in respect of
the issue to aliens cf administrative documents including identity papers.

Arcle 30
"TRANSFER GF ASSETS

1, & Contracting State shall, in conformity with its Isws aad regulatiszs,

p._“..;t stateless perscns t» trznsfer assats which they hszve brought into i

territcry, to another country where they have been admittad for the purposes of
resettiement.

2. A Contracting Btate shall give sympathetic consideration to the applica-
tion cf stateless persons for permission to transfer assets wherever they may be
znd which are necessary for their resettlement in another country to which they
have been admitted.

Article 3]
ExpyLsioN

1. The Contracting States shall not ex expel a stateless person lawfully in
their territory szve on grounds of national security or public order.
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Cléinek 28
Cestovni doklady

Smluvn{ stity vydaji osobim bez stitni p¥islu§nosti oprivnéng se zdrZujicim na jejich dzemi cestovni do-
klady k vycestovini mimo své dzemi, pokud naléhavé divody ndrodni bezpe&nosti nebo vefejného pofidku
nevyZaduji, aby se postupovalo jinak; na tyto doklady se vztaﬁujf ustanoveni P¥lohy k této imluvé. Smluvni
stity mohou cestovni doklad vydat i jiné osobé& bez stitni p¥islu$nosti na svém dzemi; zejména s porozuménim
posoud{ vydén{ cestovntho dokladu osobdm bez stitni p¥islu$nosti na svém dzemf, které nemohou cestovni
doklad ziskat od zemé, ve které oprivnéng pobyvaji.

Clinek 29
Poplatky

1. Smluvni stity neuvali na osoby bez stitni pfisluSnosti jiné ani vy3§{ divky, poplatky nebo dang, at se
nazyvaji jakkoli, neZ jakymi v podobnych situacich zat€Zuji nebo mohou zatiZit své ob&any.

2. Nic v pfedchozim odstavci nebrini tomu, aby se na osoby bez stitni pfislusnosti pouZily zdkony a na-
fizeni o poplatcich, které se za vydani spriavnich dokladii v&etn& prikazii totoZnosti poZaduji od cizinca.

Clinek 30

Pievod majetku

1. Smluvni stit v souladu se svymi zdkony a nafizenimi povoli osobdm bez stitni pfisluinosti pfevidét
majetek, ktery vnesly na jeho dzemi, do jiné zemé, kam jim byl povolen vstup za ti¢elem pfesidleni.

2. Smluvni stit s porozuménim posoud{ Zidosti osob bez stitni pfisluinosti o pfevedeni majetku, af se
nachézeji kdekoli, nezbytného k jejich pfesidleni do jiné zemé, kam jim byl povolen vstup.

Cléinek 31
Vyhosténi

1. Smluvni stity nevyhosti, s vyjimkou diivodd ndrodni bezpe&nosti nebo vefejného pofidku, osoby bez
sttni p¥isluSnosti oprivnéné se zdrZujici na jejich dzemi.
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2. The expulsion of such a stateless person shall be only in pursuance of a
decision reached in accordance with due process of law. Except where com-
pelling reasons of national security otherwise require, the stateless person shall be
allowed to submit evidence to clear himself, and to appeal to and be represented
for the purpose before competent authority or a person or persons specially
designated by the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a stateless person a reasonable
period within which to seek legal admission intc another country. The
Contracting States reserve the right to apply during that period such internal
measures as they may deem necessary.

Article 32
NATURALIZATION

The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation and
naturalization of stateless persons. They shall in particular make every effort to
expedite paturalization proceedings and to reduce as far as possible the charges
and costs of such proceedings.

CHAPTER VI

FINAL CLAUSES
Article 33

INFORMATION ON NATIONAL LEGISLATION

The Contracting States shall communicate to the Secrstary-General of the
United Nations the laws and regulations which they may adopt to ensure the
application of this Convention.

Sritcle 34
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between parties to this Convention relating to its interpretation
or applicaticn, which cannot be settled by other means, shall be referred to the
Internatonal Court of Justice at the request of any one of the parties to the dispute,

Article 35
SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSICN

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the
United Nations until 31 December 1955.
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2. Takovou osobu bez stitni p¥islu$nosti lze vyhostit jen na ziklad€ rozhodnuti u¢inéného v rimei ¥4dného
pravniho postupu. S vyjimkou pfipadd, kdy naléhavé divody nirodni bezpe&nosti vyZaduji, aby se postupovalo
jinak, se osobé& gez stitni pFisluSnosti umozZni, aby pfedloZila ditkazy o své neviné a aby se odvolala k p¥isluinému
orginu nebo k osobé &i osobdm pFisluSnym orginem zv143t€ uréenym a nechala se za timto d&elem zastupovat.

3. Smluvni stity poskytnou takové osobé bez stitni p¥islu$nosti pfiméfenou dobu, béhem niZ by usilovala
o legélni pfijeti do jiné zemé&. Smluvni stity si vyhrazuji privo pouZit béhem této doby takové vnitfni opatfeni,
jakd mohou povaZovat za nezbytni.

Clinek 32

Naturalizace

Smluvnf{ stity budou pokud moZno co nejvice usnadfiovat asimilaci a naturalizaci osob bez stitni p¥islus-

nosti. Zejména se vynasnaZ{ urychlit ¥izeni o naturalizaci a co nejvice sniZit poplatky za toto fizeni a jeho
niklady.

KAPITOLA VI - ZAVERECNA USTANOVENI{

Clinek 33

Informace o vnitrostdtnich pfedpisech

Smluvni stétﬁ ozndmi generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodi zdkony a nafizeni, které
mohou pfijmout k zabezpe&eni providéni této imluvy.

Clinek 34

Reseni sporti

Jakykoli spor mezi stranami této dmluvy o jeji vyklad nebo providéni, ktery nelze vyfesit jinak, bude na

Z4dost kterékoli sporné strany postoupen Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

Cléinek 35
Podpis, ratifikace a pfistup

1. Tato dmluva bude otevfena k podpisu v sidle Organizace spojenych nirodii do 31. prosince 1955.
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2. It shall be open for signature on behalf of

(a) Any State Member of the United Nations;

(b) Any other State invited to attend the United Nations Conference on the
Status of Stateless Persons; and

(¢) Any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed
by the General Assembly of the United Nations.

3. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

4. 1t shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of
this article. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 36
TERRITORIAL APPLICATION CLATSE

1. Any State may, at the time of sigpature, ratification or accession,
declare that this Convention shall extend to all or any of the territories for the
international relations of which it is responsible. ‘Such a declaration shall take
efect when the Convention enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall be made by netification
addressed to the Secretary-General of the United Nzdons and shall take effect as
from the ninetizth day after the day of receipt by the Secretary-General of the
United Nations of this notification, or zs from th= date of entry intc force of the
Conventdon for the State concerned, whichever is the lzter.

3. Vith respect to those territories to which this Convention is not extend-
ad =t the time of signatura, ratification or zccession, each State concerned shall
consider the possibility cf taking the necessary steps in order to extand t’he
applicetion of this Convention to such territories, subject, Where necsssary 1or
censtitutional reascns, to the consent of the Governments of such territeries.

Article 37
FEDERAL CLAUSE

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall
apply :

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations of the
Federal Government shall to this exteat be the same as those of Parties which are
not Federal States;
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2. Bude otevfena k podpisu jménem:
(a) kteréhokoli &lenského stitu Organizace spojenych nirodd;

(b) kteréhokoli jiného stitu pozvaného k &asti na Konferenci Organizace spojenych nirodii o postaveni osob
bez stitni p¥islusnosti;

(c) kteréhokoli stitu, ktery k podpisu nebo pfistupu pozve Valné shromdZdéni Organizace spojenych nirodd.

3. Umluva bude ratifikovina a ratifikaénf listiny budou uloZeny u generélntho tajemnika Organizace spo-
jenych ndrodd.

4. Umluva bude otevfena k piistupu stitim, o kterych se hovoif v odstavci 2 tohoto &ldnku. Pistup se
uskutedni uloZenim listiny o pfistupu u generilntho tajemnika Organizace spojenych nirodi.

Clinek 36

Dolozka o vizemni piisobnosti

1. Kterykoli stit miZe pfi podpisu, ratifikaci nebo pfistupu prohldsit, Ze piisobnost této imluvy bude
roziifena na vSechna nebo nékters uzemi, za jejichZ mezinirodni vztahy odpovidi. Toto prohldSeni nabude
déinnosti dnem, kdy pro dany stit vstoupi v platnost Umluva.

2. Kdykoli pozdé&ji lze piisobnost takto roziifit oznimenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Orga-
nizace spojenych nirodd a rozsifeni nabude innosti devadesitym dnem poté, co generilni tajemnik Organizace
spojenych ndrodd toto ozndmeni obdrZel, nebo, je-li to pozdéji, dnem, kdy pro dany stit vstoupi v platnost
Umluva.

3. Pokud jde o tdzemi, na kteri se tato dmluva v dobé& podpisu, ratifikace nebo pfistupu nevztahuje, zvizi
kazdy stit, kterého se to tykd, moZnost pfijmout nezbytnd opatfeni, aby se pouZiti této imluvy na tato tizemi
rozsifilo, s vyhradou souhlasu vl4d téchto tizemf, kde je to z tistavnich diivodd nezbytné.

Clinek 37

Federilni dolozka

Jde-li o federilni nebo neunitirni stity, plati tato ustanoveni:

(a) Pokud jde o ty &lanky této ﬁmluvY, které spadaji do zikonodirné pravomoci zikonodirného orginu
federace, jsou povinnosti federilni vlidy v tomto rozsahu stejné, jako povinnosti stran, které federilnimi
stity nejsou;
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(6) With respect to those articles of this Convention that come within the
legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which are not,
under the constitutional system of the Federation, bound to take legislative
action, the Federal Government shall bring such articles with a favourzble
recommendation to the notice of the appropriate authorities of states, provinces
or cantons at the earliest possible moment.

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any
other Contracting State transmitted through the Secretary-General of the
United Nations, supply a statement of the law and practice of the Federation and
its constituent units in regard to any particular provision of the Convention
showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative
or other action.

Article 38
REsErvaTIONS

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make
reservations to articles of the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1) and
33 to 42 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this
article may at any time withdraw the reservation by 2 communication to that
effect addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 39
ENTRY INTO FORCE
1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following
the day of deposit of the sixth instrument of ratification or accessicn.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention =fter the deposit
of the sizth instrvm weat of ratification or accession, the Conventicn shall enter
into force on the ninetieth day fcllowing the dats of deposiz by such State of its

instrumeni of rztification or acczssion.
Article 40
DenunciraTion
1. Any Contracting State may dencunce this Convention at any time by a

notification addressed to tha Secretary-Genperal of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned
cne year from the date upon which it is received by the Secretary-Gﬂnerai of the
United Nations.
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(b) Pokud jde o ty &ldnky této imluvy, které spadaji do zdkonod4rné pravomoci stitil, provincif nebo kantont,
které federaci tvofi a podle dstavniho systému federace nejsou povinny pfijimat zdkonoddrnd opatfeni,
ozndm{ federilni vlida co nejdfive tyto &linky s pfiznivym doporulenim pfisluinym orginiim stitdi, pro-
vincif nebo kantont;

(c) Federilni stat, ktery je stranou této dmluvy, poskytne na Z4dost kteréhokoli jiného smluvniho stitu, pfe-
danou prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spojenych ndrodi, prohldSeni o privu a praxi
federace a jednotek, které ji tvofi, tykajicich se kteréhokoli dilétho ustanoveni Umluvy a uvede, v jakém
rozsahu bylo toto ustanoven{ legislativné nebo jinak provedeno.

Clinek 38
Vyhrady

1. P#i podpisu, ratifikaci nebo p¥istupu miZe kterykoli stit uéinit vyhrady k &ldnkém Umluvy, s vyjimkou
&lankd 1, 3, 4, 16 (1) a 33 aZ 42 vietnd.

2. Kterykoli stit, ktery vyhradu podle odstavce 1 tohoto &ldnku &ini, je oprivnén kdykoli tuto vyhradu
odvolat p¥isluinym ozndmenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodi.

Clinek 39
Vstup v platnost

1. Tato Umluva vstoupi v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni esté ratifika&ni listiny nebo listiny
o pFistupu.

2. Pro kazdy stit, ktery Umluvu ratifikuje nebo k ni g?istupuje po uloZen{ Sesté ratifikaéni listiny nebo
listiny o pfistupu, vstoupi Umluva v platnost devadesitym dnem po dni, kdy tento stit uloZ{ ratifikaéni listinu
nebo listinu o pfistupu.

Cléinek 40
Vypovéd

1. Kazdy smluvnf stit miiZe kdykoli tuto dmluvu vypovédét oznimenim adresovanym generilnimu tajem-
nikovi Organizace spojenych niroda.

2. Tato vypovéd nabude pro dotyény smluvni{ stit 6i¢innosti rok ode dne, kdy ji generilni tajemnik Orga-
nizace spojenych nirodi obdrZel.
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3. Any State which has made a declaration or notification under article 36
may, at any time thereafter, by a notification to the Secretary-General of the
United Nations, declarz that the Convention shall cease to extend to such
territory one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General.

Article 4]
Revision

1. Any Contracting State may request revision of this Convention at any
time by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the
steps, if any, to be taken in respect of such request.

“Article 42
NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY~-GENERAL OF THE UNrrep NATIONS

The Secretary-General of the United Nations skall inform all Mzmbers of
the United Nations and non-Member States referred to in article 35:

(a) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with article 35;

(5) Of declarations and notifications in accordance with article 36;

() Of reservations and withdrawals in accordance with article 38;

(d) Of the date on which this Convention will come into foree in accordance
with ardcle 36;

{¢) Of denunciations and notifications in accordance with artizle 40;

(f) Of requests for revision in accerdance with arficle 41,

In rarts we=ReoF the undersigned, duly authorized, have signad ihis
Convention on behzlf of their respective Govarnments.

Doz at New York, this twenty-eighth day of September, ons thousand
nina hundrzd and fifty-four, in a single copy, of which the English, French 2nd
Spanish texts are equally authentic and which shall remain deposited in the ar-
chives of the United Nations, and certified true copies of whick shall be delivered
to all Members of the United Nations and to the non-Member States referred to
in article 35.



Castka 49 Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2004 Strana 10297

3. Kazdy stét, ktery udinil prohld¥eni nebo oznimeni ﬁodle &lanku 36, miZe kdykoli pozdéji oznimenim
generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodii prohlasit, Ze rok ode dne, kdy generilni tajemnik Orga-
nizace spojenych ndrodi takové prohldseni obdrZel, se Umluva jiZ nebude na takové dzemi vztahovat.

Clinek 41

Zména

1. Kterykoli smluvni stit miZe oznimenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych
nirodd poZidat o zménu této imluvy.

2. Valné shroméZdéni Organizace spojenych nirodd doporudi, jaké kroky by mély byt u¢inény v souvislosti
s touto Zidosti.

Clinek 42

Oznimeni generilniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu

Generilni taf'{emnfk Organizace spojenych nirodt bude informovat viechny &leny Organizace spojenych
nirodi a neélenské stity uvedené v &lanku 35:

(a) o podpisech, ratifikacich a p¥istupech podle &linku 35;

(b) o prohldSenich a oznimenich podle &linku 36;

(c) o vyhradich a odvolénich podle &linku 38;

(d) o dni, kdy tato dmluva vstoupi v platnost podle &ldnku 39;
(e) o vypovédich a oznimenich podle &inku 40;

(f) o Zidostech o zménu podle &linku 41.

NA DUKAZ TOHO ni¥e podepsani, majice k tomu ¥4dné zmocnéni, tuto dmluvu jménem svych vlid
podepsali.

DANO v New Yorku dne dvacitého osmého z4# roku tisic devét set padesdt éty¥i v jediném vyhotovent,
jehoZ anglicky, francouzsky a 3panélsky text je stejné autenticky a které zlistane uloZeno v archivu Organizace
spoj en}’rcis-l nirodd a jehoZ ovéfené kopie budou zasliny viem &lentim Organizace spojenych nirodii a neé?ensk}’rm
stitim uvedenym v &ldnku 35.
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SCHEDULE
Paragraph |
1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall indicats
that the holder is @ stateless person under the terms of the Convention of 28 September
1954.
2. 'The document shall be made out in at least two languages, one of which shall
be English or French.

3. The Contracting States will consider the desirability of adoptmg the model
travel document attached hereto.

Paragraph 2

Subject to the regulations ebtaining in the country of issue, children may be included
in the travel document of a parent or, in exceptional circumstances, of another adult.

Paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of charges
for national passports.

Paragraph 4

Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the largest
passible number of countries.

Paragraph 5

The docursent shall have a validity of not less than three months and not more than
two years.

Parggraph 6

1. The renewsal or extension of the validity of the document is a matter for the
zuthority which issued it, so long 2s the holder has not estzblished lawful residence in -
another territory and resides lawfully in the tersitory of the said authority, The issue of
a new docurmment is, under the same conditons, 2 matter for the authority which issued
the former document.

2. Diplomatic or consular zuthorities may be zuthorized to extend, for a period
not exceeding six months, the validity of travel documents issued by their Governments.

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or
extending the validity of travel documents or issuing new documents to stateless. persons
no longer lawfully resident in their territory whe are unable to cbtain a travel document
from the country of their lawful residence.



Castka 49 Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2004 Strana 10299

PRILOHA

Clinek 1

1. V cestovnim dokladu uvedeném v &lénku 28 této imluvy bude uvedeno, Ze drZitel je osobou bez stitni
pfislu§nosti ve smyslu Umluvy z 28. za¥{ 1954.

2. Doklad bude vyhotoven nejméné ve dvou jazycich, z nichZ jednim bude angli¢tina nebo francouzstina.

3. Smluvn{ stity zvaZi vhodnost pfijeti vzorového cestovniho dokladu, ktery tvofi pfilohu tohoto doku-
mentu.

Clinek 2

Nestanovi-li pravni pfedpisy v zemi vydén{ jinak, lze d&ti zanést do cestovniho dokladu jednoho z rodi¢t
nebo vyjime&né jiné dospélé osoby.

Clinek 3

Poplatky za vydani dokladu nepfevysi nejniZ3{ sazby za nirodni cestovni pasy.

Clinek 4

Kromé zvlastnich nebo vyjime&nych pfipadi bude doklad vyhotoven tak, aby platil pro co nejvétsi polet
zemi.

Clinek 5

Doklad bude platit alespofi tfi mésice, nejvyse dva roky.

Clinek 6

1. Obnoveni nebo prodlouZeni platnosti dokladu je véci orginu, ktery jej vydal, dokud se drZitel f4dné&
neusidlil na jiném tzemi a ¥4dné pobyvd na dzemi tohoto orginu. Vydini nového dokladu je za stejnych

vvvvvv

podminek véci orginu, ktery vydal d¥ivéjsi doklad.

s s ¥

2. Diplomatické nebo konzuldrni dfady lze povéfit, aby na dobu nepfevySujici Sest mésici prodluZovaly
platnost cestovnich dokladd vydanych jejich vlddami.

3. Smluvni stity p¥iznivé posoudi obnoveni nebo prodlouZeni platnosti cestovnich dokladii nebo vydani
novych dokladti osobdm bez stitni p¥islusnosti, které se jiZ oprévnéné nezdrZuji na jejich tizemi a nemohou
ziskat cestovni doklad od zem§, ve které oprivnéné pobyvaji.
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Paragraph 7

The Contracting States shall recognize the validity of the documents issued in
accordance with the provisions of article 28 of this Convention.

Paragraph 8

The competent authorities of the country tc which the stateless person desires to
proceed shall, if they are prepared to admit him and if a visa is required, affix 2 visa on the
document of which he is the holder.

Paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit visas to stateless persons who
have obtained visas for a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal
of a visa to any alien.

Paragraph 10

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the lowest scale
of charges for visas on foreign passports.

Paragraph 11

When a stateless person has lawfully taken up residence in the territory of another
Contracting State, the respensibility for the issue of 2 new document, under the terms
and cenditions of article 23 shall be that of the competent authority of that territory, to
which the stateless pezson shall be entitled to apply.

Paregrapi 12

- The authosity issuing 2 new decument shall withdraw the old document 2nd skelf
saturn it to the country of issue if it is stated in the document that it should be so returned;
otherwise it shall withdraw and cancel the decument.

Peragraph 13

1. A trovel document issued in accordance with aticle 23 of this Convention shali,
urless it contains a statercent to the contrary, =ntitle the holder to re-enter the territory
of the issuing Sizte at any time during the period of its validity, In any case the period
during which the holder may return to the country issuing the document shall not be less
than three months, except When the country to which the stateless person proposes to
travel does not insist on the travel document according the right of re-entry.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragrzph, a Contracting State
may require the holder of the document to comply with such formalities as may be prescrib-
ed in regzrd te exit from or return to its territory.
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Clinek 7

Smluvn{ stity budou uzndvat platnost dokladd vydanych podle ustanoveni &ldnku 28 této dmluvy.

Clinek 8

Pfisluiné orginy zemé, do které se osoba bez stitni p¥islusnosti hodl4 vydat, ji udéli vizum do dokladu,
jehoZ je drZitelem, jsou-li ochotny tuto osobu pfijmout a vyZaduji-li se viza.

Clinek 9

1. Smluvn{ stity se zavazuji vyddvat tranzitni viza osobdm bez stitn{ pFislu$nosti, které obdrZely viza pro
tzemi cilového uréeni.

2. Vydin{ téchto viz lze odmitnout z diivodi, které by ospravedliiovaly odmitnuti viza kterémukoli cizinci.

Clinek 10

Poplatky za vydéni vystupnich, vstupnich nebo tranzitnich viz nepfevy3i nejniZsi sazby za viza, kterymi se
opatfuji cizi cestovni pasy.

Clinek 11

Usidlila-li se osoba bez stitni pfislu$nosti oprdvnéné na dzemf jiného smluvniho stitu, odpovid4 za vydani
nového dokladu za podminek &linku 28 pfisludny orgén tohoto tdzemi, na ktery je osoba bez stitni p¥islusnosti
oprivnéna se se svou Zidosti obritit.

Clinek 12

Orgdn, ktery vydiva novy doklad, stary doklad odejme a vrit{ jej zemi, ve které byl vydan, je-li v dokladu
uvedeno, Ze ma byt takto vricen; jinak doklad odejme a zrui.

Clinek 13

1. Cestovni doklad vydany podle &ldnku 28 této imluvy drZitele opraviiuje, neni-li v ném uvedeno jinak, aby
na dzemi stitu, ktery doklad vydal, kdykoli, po dobu jeho platnosti, opét vstoupil. Doba, béhem niZ se drZitel
muZe vritit do zemé, kterd doklad vydala, nebude v Zidném p¥ipad& krat3{ neZ tfi mésice, ledaZe zemg, do které
hodl4 osoba bez stitni p¥islusnosti cestovat, netrvi na tom, aby cestovn{ doklad zahrnoval privo ndvratu.

o

2. S vyhradou ustanoveni pfedchoziho odstavce miiZe smluvni stit na drZiteli dokladu vyZadovat, aby
vyhovél formalitdim pfedepsanym pro vyjezd z jeho tizem{ a nivrat na né.
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Paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule in no way
affect the laws and regulations governing the conditions of admission to, transit through,
residence and establishment in, and departure from, the territories of the Contracting

States.

Paragraph 15

Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine or affect
the status of the holder, particularly as regards nationality.

Paragraph 16

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the protection
of the diplomatic or consular authorities of the country of issue, and does not #pso facio
confer on these authorities a right of protection.

MODEL TRAVEL DOCUMENT

It is recommended that the document be in booklet form (approzimately 15 x 10
centimetres), that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or other
means can be readily detected, and that the words * Convention of 28 September 1954 "
be printed in continuous repetition on each page, in the language of the issuing country.

{coven OF BOOKLET)
TRAVEL DOCUMENT
(Ccnvention of 28 September 1954)

NOieesrservrones v
1)
TRAVEL DCCUMENT
(Convention of 28 Sepiathber 1954)
‘T'his document SXpireS O ceeservrcesssesersaesass unless its validity is extended or renewad.
HName .eeisrsesscriserscasanans svenense retsemnaneras terevrerarereasscernan RN vecesraarenan trseenesnsees
Foremame(s)  ceecreeee resesrrnss vevoers ceerrerersareesrseercverserrsrnnsrenrans tseceresensernereseeasnssettnrinosssnts
Accompanied By cevereerieniennennicens child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder with a trevel document
which caz serve in lieu of 2 national passport. 1t is without prejudice to and ia no way affects
the holder’s nationslity,

2. The holder is suthorized 0 FELUIR £0 veeeerrreeererercernsssrereessee  [BtAL2 here the country whose
sutborities arce issuing the document] on or before ........ cervecesarassresvanere .. tnless some later
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Clinek 14

Pouze s vyhradou podminek obsaZenych v &ldnku 13 se ustanoveni této P¥ilohy nedotykaji zdkont a na-
fizeni o podminkich vstupu na tizemf{ smluvnich stiti, tranzitu jimi, pobytu a usazovéni na nich a vyjezdu z nich.

Clinek 15

Vydéni dokladu, ani v ném uvedené zdznamy, neuréuji ani neovliviiujf status drZitele, zejména pokud jde
o jeho ob&anstvi.

Clinek 16

Vydéni dokladu neopraviiuje drZitele k ochran& diplomatickymi nebo konzuldrnimi dfady vydivajici zemé&
a nedivi ipso facto tdmto orgdntim privo ochrany.

VZOROVY CESTOVNI DOKLAD
Doporuluje se, aby doklad mél formu kniZky (pfiblizn& 15 x 10 centimetrd), aby byl vyti§tén tak, Ze
jakékoli vymazy nebo zmény chemickymi nebo jinymi prostfedky mohou byt snadno zjidtény, a aby slova
»Umluva z 28. z4¥{ 1954“ byla opakované vyti§téna na kazdé strince v jazyce vydévajici zemé.

(Titulni strana knizky)
CESTOVNI DOKLAD
(Umluva z 28. z4¥ 1954)

@3] <Y
1)
CESTOVNI DOKLAD
(Umluva z 28. z4¥ 1954)
Tento doklad je platny do .....cceveevevevcrcnensecsecseneenceneenee , pokud jeho platnost nebude prodlouZena nebo obnovena.

PEIIMENT curvrrrrreerieririninnsssisisssstsi s sssasiss s st ssessssasasssssstssas st sessssasesssssstssas ssssesssssssssssesssssst sessss sessssssssss st sesssssssssssssass
KYESENT JIMENO() 1rvrrerrmsrnsusrsneresisisiesmsmssussnssusissssssesssssssssssssassssssssesssssssssssassssssssssessss sssssssasssssss sessssssssssssssssss st sesssssssasssssssess
V dOProvodu ...ceceecencencencencencececnsensessessessessessescescescescesees ditéte (déti).

1. Tento doklad je vydin pouze proto, aby poskytl drZiteli cestovni doklad, ktery miiZe slouZit misto
nirodniho cestovniho pasu. To nijak neprejudikuje a neovliviluje stitni p¥isluSnost drZitele.

2. DrZitel je opravndn VIAtit S€ dO et sesnsees (uvést zemi, jejiZ orgdny
vydavaj{ doklad) dne nebo do ... , pokud nenf ni%e specifikovino né&jaké

e 24

pozd&jsi datum.
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date is hereafter specified. [The pericd during which the helder is allowed to return must not
be Jess than three months except when the country to which the holder propases to travel does
Dot insist on the travel document accarding the right of re-entry.]

3. Should the bolder take up residence in a country other than that which issued the present
documment, he must, if he wishes to travel again, epply to the competent authorities of his country
of residence for a new documeant, [The old travel document shall be withdrawn by the autbority
issuing the new document and returned to the authority which issued it.]*

(This document contains 32 pages, ezclusive of cover.)

2 The sentencs in brackets to be inserted by Governments which so desire,

@

PIBCQ md dﬂtﬁ Of birth SRRSO NG IR IR RRa I NANI NIt Il et P oV e revetteRiot i Pitsa st el iagelatinsalPPelRiectrsteR eedsss
Occupation

Pregent residBOCE cecressrseccssssrnrsccersnsescens

seve LR L L T L P A R R R I R T L 1Y

*\Maiden name and forenarmne(s) Of WAL uu.icieereiersroncacsoocsrssssssarssanssossssnsesnrennasnssonsnnatmsanse
Prrrrrrr ey Y Y Y YT YRR TR LTI A T TR R A L T LA T L L Ty Y T Y T T Y R Y Y Y Y TP P T YT PN TR T Y YN TR Y YR 1Y

*Nﬁmc and fmme(s) th“sband P I E PNt vIvar It P et tr Rt IsesrPorticonitrPl 0P e TIIeEPIRPITINIUIIGRTITIRI TR

e T Y A TR I LI Al i At i g e A d I A R A A L Al I R I T Y A Y I L R L A L L I R A A R I R T 2 il )
Deseripti
igh
HeIght seesraserrsrrrrsessessenconetsionesettettsnrensrmonsnssssssessenstsoretensesssessssssasasrssssesersesssnssssrnsnsnse
3=
Hah L R R R R R R L L Ly R Oy T R T T R P E I TR YR LRSI IS I 1)
COloUr Of BYES tresrersernasreiorettnincnnriseisetrecnrencecretsersoiaesasnesoevasnassesssrsstsennssassssrssansraacncnes

Nosz

I R Rl R g A T O T T T L R R Y N Y Y T T P L Y

P
st S
Shiope O 822 sisecssrarmcctccansacans D T T T Y P T T T YT TSP PP PP RSN FISTTTe

Ccmplaxion

Cetesereessenteotneesensanassaceorennrrana eettotareressaransarsetreersonsrarantetTeresartstbennrisnantasets
P liacite
= e .
Epecial pesulianiiles ..evvcvveriviiinaee.. e eseresenrseabasetsetetIarantPIBesTeseensseITINEesTISITITTTTISOY T s by
,

Children accompanying holder

Mame Sex

meesTIEvONSTIPTRTTIIROTTRIIORIS

PeserBsetEP ULV IIRIISEY PSS LIOINEY

EPVSIEPEIINACAIBRAIRIGITEISNTS

@OV ets s PN LELIVaROBRNSARIY

Forename(s)

BESIEICPEITININITOILTINNIIIIGICNTS
L L L Y Y Y P Ty
veUse eI INEITITIITTIONIYVIORNS

BORCETIEQE TV FINALIIROItITeRIE

# Sirik= out whichevar does not apply.

(Thia document contsins 32 pages, exclusive of cover,)

Place and
datz of birth

Pescssevevvecestser IRt RIETINY
SvesITsEOEPIsREENROEBERRIT Y YR
@t sneseenvisraaestoNestnlddny

¥Ysassserensaceesetssvesorunoy

@PSS3ITRIEIISPBIIINOITIROREV IR

P L P L A R R R DR

seesseseserPILsIIIVYIRBTS RS

2835000000 Cs ANV EERIRIROR RS
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(Doba, b&éhem niZ je drZiteli povoleno vritit se, nesmi byt krat3{ neZ tfi mésice s vyjimkou pfipadu, kdy zemé, do
které drZitel hodl4 cestovat, netrvé na tom, aby cestovni doklad zahrnoval privo nivratu.)

3. Pokud se drZitel usidli v jiné zemi neZ té, kteri tento doklad vydala, musi, pokud hodld znovu cestovat,
poZidat pfisluiné orginy zemé& svého pobytu o novy doklad. (Stary cestovni doklad bude odebrin
orgdnem vyddvajicim novy doklad a vricen orgénu, ktery ho vydal.!)

(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)

Misto a datum narozeni

Povolini

Nyn&js{ bydlists

* Rodné jméno a kfestni jméno(a) manZelky

* P¥{jmeni a kfestni jméno(a) manZela

Tvar obligeje
Barva pleti

Zvlastnf znameni

Déti doprovézejici drZitele

Pfijmeni Kfestn{ jméno(a) Misto a datum narozeni Pohlavi

* Skrtnéte, co se nehodi.

(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)

Y VEtu v zdvorce uvede vlida, kterd si to preje.
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3
Phatograp}n of holder and stamp of issuing authority
Finger-prints of holder (if required)

Sigﬂamm Of holder bAAAd ALl d LAl d A A LAt LI EL YT T YN T PR TYTY PYY 2 P T ST PYY P PEPY PRR R R Y PR YN Y R G

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

“)

1. This document is valid for the following countries ;

TR XYY PR DY A L R A LA L A A Al Al Al Al A A d Al ad L LA L Ly Y Y L Y R R L I LI Y P Y Y T R Y I N Y YT LY IR PYY YT Y YN T Y TN
YIRS I PR LN T2 R ALl Ll AL et bl Al i I Al Ll I L L L L T T Y S T T Ty Ty L T T R T L R R Y Y T T T TR T e

T e LI LI T L TR L A A L A A T A R A A A R L L A A L R T L Ty T N Y T P T T Y L T Y T T Y Y Y P e P T R XY Y

NS IR IO INIePRENRIPTIRIVIRICU IO IVEttourVRISIETIRRIY SEIINETOBANNLN 0PGRS LLPIRITEIY esavesae sedossesesieaen
2. Document or documents on the basis of which the present document is issued :

It e R R L S Y R R L R AL AL R LA LR R L A L R T L R e P T Y LT T PR T P T Y Y XY R Yy T N Y Y Ry

ohoNA I..'III.!-QI'I-"‘I'-...Q.'I'."..."-....'Ol"."".l'l."'....l“ll.“ll...l..llll'.I."I.I.I".l"'-"l.l.'I.'.II....‘

svsed T Y TR YT Y P LT R L T T T T L T T O S PP PRy P T YR T T PY TY YR T TR YT T PITE Y PRTY TR TT T TYNN
I6UCA BT ceveerersrscarvorsscrcarrasronans

Dat? seeveeersnserrassesseassasnssocns

Signsture and stamp of authority
izguing the document:

Fee paid:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

&)

Extzosion or rznewal of validity

Fee peid : TILOML  weveevonversersessnsronssrtnnsonssnsasensesasasnnas

TTO  teceveesnsansevesassresrerseresaserorsorsavarassanss .

T0TE 8L .ecsreenmtrcscaresvenerrrnssnsensorrsssssasans o Date crvniienns Thessnsesascennsatsarrastasurasessnstyraes
Signaturs and stamp of authority
extending or renewing the validity
of the decument ;
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3)

Fotografie drZitele a razitko vydavajictho orginu
Otisky prsti drzitele (jsou-li Zddany)

Podpis drZitele .....ccoveruvrmvrunevevesesesesesesesasaenne
(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)

)
1. Tento doklad plati pro nasledujici ZEME: ...ttt sttt st sessessessessessessessasssssassess

Podpis a razitko orginu
vyddvajictho doklad:

Poplatek zaplacen:
(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)

®)

ProdlouZeni nebo obnoveni platnosti

Poplatek zaplacen:
VYStaveno v .....ccecescescenee O L

Podpis a razitko orginu, ktery
prodlouZil nebo obnovil platnost

dokladu:
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Extension or renewal of validity

Fee paid : From  .covveeeenn veveestmesraenerssesrtseenacrrarensneats
To NSABPEODPIIRT IR PRRIT NI N PP TIRTOICEIR OIS NG ottnnriny

DOBE AL srevoararsacscessacesranertosassreorananseansess  JIALE ciriiiavesescratnsocansacasessensenarstasorasnsnsioss

Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity
of the document :

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(%)
Extension or renewal of validity

Fee paid . me PR eIt NSt RETIRSRRCRBETIONLPLEIPITRGI VISIEISINY
TO PP 00000 000 rsssatenel el intoRICaE aTItEANSVITIRRRYITY

Done at l.'ll.".-..l..".".l.'..ll..".'..QO‘I.I.‘..I. Daw Q.'O.I"...."'O..-.‘.l‘t‘...‘.l.‘......I..l.l...'.
Signature and stamp of authority
extending or renewing the wvalidity
of the document:

Exteneion or remewal of velidity

s

Pez peid: TIOI  wveceservasesccsessarssseasserennstsonsatassevenses
el

TIEME G veveeresessonciosnsarsasossasacsnasnsisersesses  ADBIC  asereserrerensssserecsetrdsactesassesonsonessiton

Signature md stemp of authority

of the document:

(This document contins 32 pages, exclusive of cover.)

(7-32)
Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(Taiz docurnent contzing 32 pages, exclusive of cover.)
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ProdlouZeni nebo obnoveni platnosti

Poplatek zaplacen:
VYStaveno v .....ccecescescenee O L

Podpis a razitko orginu, ktery
prodlouZil nebo obnovil platnost

dokladu:
(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)

(6)

ProdlouZeni nebo obnoveni platnosti

Poplatek zaplacen:
VYStaveno v .....ccecescescenee O L

Podpis a razitko orginu, ktery
prodlouZil nebo obnovil platnost

dokladu:

ProdlouZeni nebo obnoveni platnosti

Poplatek zaplacen:
VYStaveno v .....ccecescescenee O P

Podpis a razitko orginu, ktery
prodlouZil nebo obnovil platnost

dokladu:
(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)

(7 -32)
Viza

Jméno drZitele dokladu musi byt opakovino v kazdém vizu.

(Tento doklad obsahuje 32 stran bez obélky.)
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